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КЫТ АЙ Т1Л1НДЕГ1ДАГДЫЛЫ TIPKECTEP - ГУ  АНЬ ЮЦ ЮЙДЩ ШЫГУ 
ТАРИХЫ Ж0НЕ ЦАЛЫПТАСУ УДЕР1С1

Керкмбаев Ержан Эбд1райым¥лы - эл-Фараби агындагы Казак ^ гпЪ1К универси- 
TeTiHiH ага окытушысы, Казахстан Республикасы, Алматы каласы.

В статье рассказывается об источниках и процессе развития одной из основных 
фразеологических единиц в китайском языке - привычных выражений 
Ключевые слова: фразеолгизмы китайского языка, привычные выражения.

The article describes the sources and development o f one of the main phraseological 
units in the Chinese colloquial idioms - guan yung yu(惯用语)•
Key words: Chinese idioms, colloquial idioms.

Кыгайдыц мывдаган жылдык тарихымсн 6ipre калыптасып, 6ipre жасасын келе 
жаткан кытай тип фразеологизмдер1 б\кш Кытай еркеаиет1н1ц тарихын бойь[на ciuiprcH 
материалды жоне рухани модениетт1н саркылмас кен1 сиякты. Оларды 〇ки отырып бЬ 
тарихы б1рнеше мындаган жылдарды курайтын К,ытай халкыныц дуниетанымы, р^ани 
жзне \1атериалды кундыльисгары туралы кептеген акпаратка каныгамыз.

Кьпай тЫ  мамандарына неп.зЫен кытай тЫ  фразеологизмдсрЫн чэн юй (созбе-соз 
аудармасы «дайын Tipnec»), се хоу юй (астарлы т1ркестер), янь юй (макал), су юй (мзтел) 
сиякты фразеологкялык 6ipjiiKTep кед1нен ганые. Салыстырмалы турдс тыцгалыкты 
зерттелгеь! осы фразеологиялык бipлiктepдiц тасасыида калып отырган, сонысымен e3iniu 
шст1 багасын ала алмай отырган кытай Tini фразеологиялык б1рлктерЫЫ 6ipi гуань юн 
юй-дагдылы т1ркестерд1ц шыгуы мен дамуы 61зд1н макаламызга аркау болып 
отыр.

Гуань юн юй генетикалык тургыдан алып Караганда 〇3iHiH т1келей магнасынан 
айрылыи, оны к¥рап турган компоненггерд1ц машасына сэйкес келмешчн ауыспалы- 
бейнел! магнага ие болган, мсгафоралшщыру npoueciHC ^шыраган срк!н т1ркестсрден 
жасалгал.

K,a3ipri замангы кундел!кт! колданыстагы кытай т1л1н1ц тэрт1б1нс сзйкес к¥рылган 
Гуань юн юй - т1ркестерд!Н непзп кайнар K〇3i ауыз exi тш екен1 даусыз. Алайда кептеген 
кытай деректер1н1ц KopcexyiHme гуань юн юйдщ шыгуы терен тарих койнауына кетед1. 
Олардьщ K〇6ici“ 俗， {里俗，俚 语 - «карапайым т1л» деген аттармен коптеген ежелг1 
тарихи жэне эдеби ескертк.1【итерде табылгандьщтан，6yriHri кунге дешн >KeTin， Ka3ipri 
заманил кытай т!л1нде кещнен колданылып жур. Осылайша гуань юл юйдЬ{ тарихы 
туралы сез козгаган кезде, 6i3 оныц г1лде алгашкы Kepinic берген уакыгыи тап басып айта 
коюымыз негайбыл. Ъп тек кана онын гуракгы, «дагдылы», ксц колданыстагы т1ркесгер 
рет1нде аукымды жайылгаи кезсьц туралы гана айта аламыз.

03iHin TijmiK формасын сактап кашан, Ka3ipri замангы т1лд1ц курылымына epKiH 
енген ежелг! деректерде кездесет1н гуань юн юйлердщ мысалын когггеп келт1руге болады.

diao shu den 4Сшешенд1к сезлерд! орынды, орынсыз сейлеп калу, 〇3iHiH б]*л1м1н 
Kepceriii калу》 ， （трелей аудармасы《 Kiran голы капты rycipin алу》）[“南唐书。利用传’’J 

Ш：'ЖП cJeng long men 《 ыкпалды тулгалардьщ аркасында бик мансапка ие болу; 
мемлекеттк мансапка iniHeriH емтиханды corri тапсыру» (т^келей аудармасы «аждаЬаньщ 
какпасынашыгу»)[“后汉书。李传”]

戴高帽而 / g洲 《6ipeyre жагыну》（ткелей аудармасы «6ipeyAiu басына бик
(кокиган) калпак кигЬу»)[“北i 。熊安生传”]

Bip айта KeTeTiH нзрее, Ka3ipri кезде колданыста журген гуань юн юйлерге уксас, 
ежелп деректерде кездесет1н гуань юнь юйлер GyriHri таила мулле колданыста жок немесе
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фразеологияльщ GipjiiK рет1нде калыптаспаган. Немесе ез1нщ бастаикы формасын 
e3repTin, Ka3ipri кытай тш!ндеп торт сезден туратын чэнь юй т^ф1нде кездесед1.

Мысалы Цин дэу1р!нде жазылган Чжай Хаонын «Кец таралган т1ркестер» деген 
ецбеНнде кездесет1н 虎添翼 hu Пап yi TipKeciH алсак. Икелей аудармасы «жолбарыска 
канат жалгау». ByriHri танда бул xipnec ru hu tian yi деген чэнь юйге айналган.
Магнасы: каскунемге кемектссу; кушт1ге куш косып беру дегенд1 б1лд1рсд1.

zuo zhen zhan деген Tipnec, т1келей аудармасы иипе шыгып турган кшз 
тесен1ште отыру» . Ka3ipri кытай т1л1нде ru zuo zhen zhan деген чэнь юй релнде
колданылады，ягни《 инеде отыргандай》 леген магынаны бшд1ред[

风 中 烛 созбе-соз «жел eiiiiaeri балауыз» (Ka3ipri тЬде 风中之烛/哪 

zhong zhi zhu сезбе-сез «жел вт1идеп балауыз» немесе Д  feng zhong can zhu сезбе-
соз «жел ет1ндеп балауыздын жылтылы» - «6ip аягы жерде, 6ip аягр,т корде болу»);

米斗虎头 //^> 如 w созбе-соз «жолбарыстьщ басыньщ камын ойлау》 - бастауы
«Чжуан Цзы» болып табылатын сез TipKcci, Цин дэу1р1нде (1644-1911) Чжай Хаодыц «Кен 
таралган сел т1ркестср1шн жинагы» к^растырылган ксздс т1лде м^ндай формад 
элдекашан колданылмайтын сд1, оньщ орны на《Жинак》 авторыньщ e3i керсеткепдей 
карапайым формадш^ы баска теракты сез TipKeciMen алмастырылган болатын - ( 老 ）虎 

(lao)hu iou shang sao yang сезбе-соз«жолбарыстьщ басын касу». f^a3ipri тшдеез 
алдына ерк1н фразсологиялык 6ipjiiK болып табылатын сощы сез TipKeciHiu Gipneme 
нускасы мен синонимдер1 б а р :老J充头上来揉痒 laohu tou shang lai гои yang сезбе-сез 
«жолбарыс басындагы кышыган котырын касып беру»，老虎头上扑苍虫笔 /“о/ш 
c*a”g>7>7g сезбе-соз《 жолбарыс басындагы шыбынды ¥РУ》 . 〇лар 老虎头上拍苍妮一自找苦 

laohu tou shang pai cang ying -  zi zhao ku chi сезбе-сез «какпанга 〇3i ксл1п тусу; cay 
басына сакина тЬюп алу» (сезбе-сез «жолбарыстын басындагы шыбынды кагу -  т басына 
e3i кайгы 1здеумен б1рдей»).

虎口 里拔牙  hu кои li ba уа сезбе-сез «жолбарыстьщ аузынан TiciH жулып алу» 
xipKeci жснарыда айтышаннан белек《Kayiirri, киын курсе» магьшасьша да ие болуы 
мумюн.

KeflGip «кенерген» гуаиь юпъ юйлер т1лд1ц дамуы барысында кеитеген езгер1стсрге 
з^тиырады, мысалы лексикалык езгер1стерге:饮墨水 yin moshui - 喝墨/К he moshui евзбе. 
соз«спя imy» - «коз майы таусылганша 1л1м-гылыммен айналысу».

Гуань юн юйлердщ пайда болуы 一 кытай фразеологиясындагы кьвыкгы 
мзселелерд1ц 6ipi. Кытай лингвистер1 мен шетелд1к эр1птестер гуаиь юн юйлердт непзп 
шьн7 xepKini колданыегагы Tipi ауызек1 Tiji, одан белек, ацыз-эцпмелер, насихапар. 
адеби шыгармалар, поэзия, канатты сездер, диалект1лер, сонымен 6ipre TypJii терминдк 
жуйелер -  медицина, сауда-саттык, оскери, театр жэне т.б. деген ортак токтамга келедь 
Гуань юн юйлердщ тагы 6ip шыгу Teri фразеологизмдерд!н баска тобы, одетте халыкгык 
создер -  макалдар мен мотелдер, астарлы создер болып табылады.

Гуаиь юн юйлердщ шыгу TepKiHiHin осынша KeirririHe карамастан олар жогарыла 
айтылгандай метафоризация yAcpiciHe ушыраган ерк1н сез xipKecTcpi болып табылады. 
TinTi накты шьн) Теркин аньтктау мумк1н болмаса иемесе етс киын болпш жагдайда да. 
бер1лген лркес еркш соз TipKeciHiH метафоралык тургыда кайта магыналануыныв 
нэтижес1 деп сен!ммен айтуга болады. «Метафора гуань юн юйдщ бастауы рет1нде атак, 
ол -  меридиан, ал калганынын барлыгы - параллельдер », - дед! Ма Гофань[2,214]

Адамдардьщ кунделшл eMipi， олардьщ бакылаулары мен багалаулары адам мев 
К〇гам ем1р1нде болып жаткаи хурл1 окигалар, айналадагылардыц 1с-эрекет1, калыптасыо 
калган эдеттер мен дэстурлер жвн1нде баяндауларды туындатады. Халыктык карапайым 
Tijire ие м^ндай т1ркестер акырындап жалпылама касиетке ис бола отырын жзне де тице 
теракты TipKecKe айнала отырып гуань юн юйлерге айналады. Мысалы:
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吃现成饭  с/л. 《 дайын аска тк касык болу» (свзбе-сез «дайын тамакты
жеу»)

拉老婆舌头  /“  /“ 0 /^ /ow《 есек айту; гайбат соз айту» (созбе-соз «кемЫрд1 TbiHeH
тарту»)

—锅端 у/ gwo 《6spiii актарып салу; еш HspceHi жасырмау; Gyre-uiireciHe дешн
жетк1зу» (сезбе-сез«устелге казанды алып келу»)

下软蛋  х/а п/сш 《элсЬ; ез; коркак; бокмурын》 (сезбе-сез «жумсак жумыртка 
басып шыгару»)

da ifwu] sha mao «мемлекетт1к кызмет аткару; шенеунж болу» (сезбе-соз 
«флер бас ки1м kmUi журу»)

tT 官 腔 而  《 ресми унмен сейлеу》 （сезбе-свз «шенсунктк мэнермен
сейлеу»)

抬 轿 子 ，“ / //“〇 z/ «мактау; мадаюгау; астына копшк кою; тобесЫе шыгару» (сезбе- 
сез «паланкинд1 алып журу»)

Урнактан уриакка 6epinin келе жаткан Typni ацыздар мен эцНмелер，эдет-гурышар 
мен салт-дэстурлер теракты сез TipKeciH жасаудыц 6cpiK те ешиес 9Aici болып табылады. 
Б1з буган откен тарауларда коз жетк1зд1к. Буньщ курамына гуань юнь юйлер де Kipin 
кетед1.

chuan xiao xie «6ipeyre тоскауыл кою; ьщгайсыз жагдайга калдыру» (созбе- 
С03 «тар аяк ки1м кию»)

Баска гуань юи юйдщ шыгуына аркау 6〇JiFan т>ра сол дэстурмсн байланысты гагы 
6ip окига бар.

露马脚 lou т а  jiao «03iH-e：ii устаи беру; exipiK врге жузбсс» (сезбе-сез «жылкы 
аяктарын керсету»)

Бул /о// /ойд* тура магьшасы «аттай аяктарын керсету》 (немесе т^як S帝 // деген 
де магынасы бар) барлык кытайша сеад!ктерде бер1лсд1. Алайда агалган фразеологизмн1ц 
шыг\̂  xeriiiin баска да щскасы бар.

Теракты сез TipKecTepiniH；, эсересе гуань юн юйлердщ ewip cypyiiiiH TYpJii нускалары 
оте жи! кездесед!. Сонын 1ш1нде кайсысы шындыкка сай келет1н1н доп басып айту мумк1н 
емес.

Томенде гуань юн юйдщ шыг\г тепн1ц \ш  турл1 нускасы бар:
敲竹杠 qiao zhu gang «акта талап ету; бопасалу» ( сезбе-соз «бамбук агашын 

шсрту»)
目艮中钉 叹  J/wg《 квздеН ткен; кшге куШк болу» (сезбе-сез «квздеН шсге》）
吃醋  сЛ/ cw «кызгану» (сезбе-сез《 cipice суын йпу»)
吃 闭 门 羹 （闭门羹）с/z/ 办/ m伙 炉 叹 （А/ we”  gewg)《 жер сипап калу; такырга отыру》 

(сезбс-свз «жабык ecin сыртындагы к〇йыртпак,ты жеу»)
Гуань юн юйлердг курауга керкем одебиет те бай материал усынады. Атакты 

«Батыска сапар》 романы коптеген шыгу K€)3i. Мысалы:
上西天  shang xi tian《 дуние салу; о дуниеге аттану》（созбе-соз «Батые аспанына 

сапар шегу》）
fT A + А ^ Й !^  da ru shi Ъа ceng di yu «ауыр жазаны аркалау; тозактыц таукымст^н 

керу» (сезбс-сез «тозактыц он сепз кабатынан ету»)
«Батыска сапар» романында «келенкелер патшалыгы» жоне «отты гееннаньщ» - 

Ннэлшерд1ц кайтыс болганнан кеШнН жазаланатын жер1 (Дантен1н «тозактьщ тогыз 
шецбер1мен салыстырьщыз»), он сепз кабаты жан жакты сипатталады.

Гуань юн юйлердщ 6ejirini 6eniri турмыста эдеттег1 салыстыру ретЫде 
колданылатын срк1н сез TipKecrepiHin алдымен канапы сездерге, ал кей1ннен гуань юн 
юйлердщ ез1не айналу YA^piciHAe пайда болады. Мысалы, kai zhongyao ри сезбе-
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сез 《 кытай дэр^дэрмеНн сататын дунг!ршек ашу», Ш\ Ш "? zhai tao zi сезбе-сез 
«шабдалыларды уМп алу»，弹钢琴  сезбе-сез《 рояльда ойнау》г>^"ь юн 印

Гуаиь юн юйлердщ шыгу xeriHin ултгык т1лдеп ец басты кез! диалектшер больш 
табылады. Heri3i 3p6ip диалект немесе говор ез сезд1к корында тек meicreyjii сол 
диалеюНде гшт ^олданыла алатын болады. Осы дмалектген шыккан
фразеологизмдер ортак Tinre енгеннсн кей1н тус1нд1руд1 талап етед1, эйтиесе TyciniKcis 
болып калуы мумк1н, ал бул м1ндега турде карым-катынас^а эсер eTeAi. Кытай 
фразеологиялык свзд^гкще бундай фразеологизмдер 方言  деген белНмен берЬюдК

Мысалы, ^  #  chi pai gu гуапъ юн ют «сынга алыну; айыпталу» (Т1келей
аудармасы: «суйектен ег жеу») Цзянсу провшщиясыньщ солтусННнде жэне Шаньдун 
провинциясыныд оцтуст1г1нде кец таралган. Кьпай фразеологиялык С0зд1пнде бундай 
фразеологизмдер s* дегсн бел имен бсршед1.

Оцтуст1к диапекттен улттьж т1лге kong xin tang yuan гуаиь юн юш келд
«бос сез; М9Н магынасы ж〇к ic»

^№1Й A  chi xian hair гуаиь юн юш «ауызына келген1н оттау; кеп сейлеу; ойланбай 
сейлеу» (т1келей аудармасы: «бос uspceni суйрсу») Пекин диалект1пе жатадьт.^ГЯ1 ̂  daya 
j i  «дэмд1 тамак деу; тойып тамак жеу; »  ( т1келей аудармасы: «xic уипн к\̂ рбандык шалу») 
сычуан диалект^не жатады.

Kefi6ip диалекпдег1 гуаиь юн юйлерд'1 эдсггеп гг}аунхуада колданылатын гуаиь юн 
юйлермеи алмастырып алу м\мк1п. Мысалы, диалекп1 pao qi lai фразеологизм!
путуцхуадагы yun qi hao «жолы болу; багы жану; С9ттш1к» жоне zhicluo
Ъи guo «жаксы дегенде, ары кетсе» фразеологизмдер1не сойкес келед1.

Керкем шыгармаларда кеп жагдайда стилистикалык максатта колланылган диалектп 
фразеологизмдерд1 кездесНру MyMKiH. Мысалы， Чжоу Либода 老鼻子  6/ 27 «ете кеп. 
кентеген》 （ткелей магынаса: «ecid м^рьш， iopi мурыт〉)，见洋劳  у/ш7 少awg too «б1рден 
байып кету,кутпеген жерден» (т1келей магынасы: «езендеп кармакты алу»), dm
йа // «турмеде отыру» (ткелей магынасы:《 бамбук тамырыньщ астында отыру»). EiciHini 
келт1р1лген мысалдьщ барлык диалект1ге ортак fa yang cai деген баламасы бар.

Лексико-грамматикалык курамында диалект1гс тзн epeKmejiiri ж〇к фразеологизмдер 
〇3iHi4 «жерг1п1кт]Ь> ерекшел1г4н жогалтып жалпыхалыктьщ Tinre eHin кетед1 жэне олардын 
диалектш1к ерекшел1г1 жогалады. Мысалы, 煮 夹 生 饭  у/a 《 icri соцына
жетк1зу; бастагаиды аяктау» (пкелей аудармасы: «nicneren асты жаксылап nicippj 
(Шаньси ировинциясы),打马虎В艮 «квзбояушылык»

Гуанъ юн юйлердщ шыгу гепн1ц иероглифт1к ребустар сиякты Kerii де бар. Мысалы. 
dang qiu ba «зскер болу; эскердс кызмег сгу» («эскер» иероглиф1 丘 《кыр》жзне 

A «ceri3》 деген eici бшНктен турады)• 打 刀 而 办 “也  ̂ юн юй/ш" этимологиясы
мынадай: 尚婚  // hun «ажырасу; айырылысу» ce3i солтустк - шыгыстыц 分离  

«айырылысу» c03iHe сойкес келед1. иероглиф! A  «ceri3» жоне 7J «пышак» сиякты ею 
бшНмнен турады. С!〇нымен 手丁离$昏《ажырасу》 打 У、刀 болып айтылады,

Keft6ip гуаиь юн юйлер шетел типнен енген сездер 6ejiiKiepineH алынады. Мысалк 
келеЫ Библиядан алынпш мыеал 替 罪 羊 "• «жуае; жуНртею> (ткелей аудармасы
《кылмыскерд1 ауыстыратын к〇й» );背十字架  57г/ z/ 力“ 《 оз жугЫ 〇3i котеру; баска 
тускенге шыдау; тагдырга кону》 （ткелей аудармасы: « крест кэтерш ж уру»);尝禁果 

c/?awgym gwo «к^ния жем1сН жеу» (ткелей аудармасы: «купия жемют1ц дэм1н тарту»);潘 
多拉盒子  c/wo /а z/ «барлык жамандыктьщ шыгу K〇3i; барльщ жамандыктьщ отшш» 
(тжелей аудармасы: «Пандордьщ жэш1гЬ>) - ежелН грек акыны Гесиодтъщ «Ецбек жэне 
кундер» ецбепндеп Пандора жайлы миф; xiang уа ta «nin суйег^нен курал纖
касыр»(т1келей аудармасы: пш суйег1нсн жасалган пагода)- француз сыншысы gpi акыны 
Сент-Беваныц француз эдебиетш1с1 Виньиге арналган елеьцнен; ^  jun zi xie (1щ
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«джентельмендж кел1с1м» агылшын тш1нен алынып ауызша турде кел1с1м шартка 
отыруда колданылады.

Дорыта келгенде гуань юн юй-дагдылы т1ркестерд1ц тыгуы мен дамуы тарихтар 
койнауына кететш ете курдел1 процесс екешн жэне ол процесНц кунге дешн
жалгасын отырганын бай^ауга болады.
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